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2. Kiituslaulud kostku üles; halleluuja!
    Meie Issandale ühes; halleluuja!
    Tema me eest kandis süüd; halleluuja!
    Meil on andeks antud nüüd; halleluuja!

tu

 
- or

  
- jad


- lu

4. Kiituslaule ühes tooge; halleluuja!
    Tema armastusest laulge; halleluuja!
    Kõlagu ka taevas sääl; halleluuja!
    Issandale kostku hääl; halleluuja!


nas


- tas;


-


hal

3. Hirmsat valu kannatades; halleluuja!
    Meile õnnistuseks saades; halleluuja!
    Taevas Ta on Kuningas; halleluuja!
    Inglikoorid hõiskamas; halleluuja!
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